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KEMET

A play in four acts, for three heads

Translated by Danijela  Jovanovic
Death is in my sight today
Like the clearing of the sky.
A passage from the ancient Egyptian poem

 The Dispute between a Man and his Ba

It happened in Waset, next to Naat-Resit actually, in Djamet.

Partly based on Herodotus’ text King Rampsint and His Treasury-house, partly on ancient Egyptian story King Rampsinit and the Uncatchable Thief, partly on repute, partly on seeing.
Characters:

FATHER

OLDER SON

YOUNGER SON

THE PHARAOH
THE PHARAOH’S WIFE

THE PHARAOH’S DAUGHTER

SOLDIER 1

SOLDIER 2

SOLDIER 3

Voices:

HOARSE VOICE OF SOME OLD MAN

THE MURMUR OF THE PEOPLE

Act I
First Appearance
Semi-darkness in Father’s room.

A torch on the wall.

Father is lying on the mat and his sons are sitting next to his legs. 

FATHER: Children, it’s time for me to die… Children! Do you hear me, my children?
OLDER SON:
We hear you.
FATHER: Do you both hear me?

YOUNGER SON: Yes, yes… we hear you…

FATHER: Listen now what I’m going to tell you. Since I’m not a priest, since I was not a priest to have, to eat and drink as much as I wanted, since I was not a priest and since you’re not priests in the temple… I want to tell you… for you to have, and your children to have as the priests have and as their children have and as they advise their children to stay priests and their children to be priest, to have, to have more and more…
OLDER SON: We are not priests, father; you know that we can’t be them.
FATHER: I know. That’s why I called for you, to hear me so that you and your children possess. I want to leave you something… and I want you to do something… and there will be no guilt on your part. When you do that, eat and drink carefully, and don’t feel remorse. I don’t want you to be just washers of pharaoh’s undergarments, that’s the job that will never make your belly full like his.  I’m sorry when they send you to drum, to announce pharaoh’s decrees. In the sun you walk and speak to people, you beat those drums, you shake your empty bellies. And I don’t want you to roam this earth, to go cut the pines and that to be your bread. I want to feed you, you and your children, but you should carefully eat what I left you. And not to feel remorse, beat your breast because there’s no guilt there as there’s no justice in the temple or mercy under the pharaoh’s feet…

YOUNGER SON: Tell us father!

FATHER: But hear me and remember, and let me speak with you as with men. Your mother mustn’t know this because she will plead you not to do it and me, she will curse me even dead. Your wives too mustn’t know about this, because they will too plead you not to do that, and me, dead they will curse me three times – they’ll pray not to visit you not even in a dream. And this you’ll do, that will be easy for you to do.
OLDER SON: Father, tell us! We’ll do it right away!

YOUNGER SON: For your honour, I’ll behead someone if I should.

FATHER: This is not for my honour, but for you. I asked myself all the time when will the time come to tell you all this, because I was afraid you could hasten or be late, or that from immaturity your tongues could tell what’s not for talking. I now wait for my death and to you I leave one stone in Pharaoh’s treasury. That stone is waiting for you. Behind it whatever you find yours should be! 
YOUNGER SON: About which stone you are talking?

OLDER SON: About our stone.

FATHER: About your stone I am talking about. That is your stone, for you and for your children was left that what behind the stone awaits you.

YOUNGER SON: Don’t leave us, father, so that you could enjoy the treasure with us. 

FATHER: I enjoy now, while waiting for you to do that and I’ve enjoyed the time when I was preparing steps for your victory. And you, after my death don’t wait… and now, remember well: when I put my hands to rest, when I close my eyes, when I return to dust… remember well… remember well what you should do. 
YOUNGER SON: We’ll remember father!

OLDER SON: We’ll remember.

FATHER: You could predict how much treasure the Pharaoh has.
YOUNGER SON: We can father, we can.

OLDER SON: We can’t.

FATHER: You can’t, my children, predict how much treasure the Pharaoh has, because neither I can, I who built his treasury behind the temple, neither I even I know all the rooms of that treasury, all the rooms both the lower ones and the upper ones, and all the rooms in the depth. Because I saw empty rooms, I didn’t see them full. In the rooms of that treasury which you know only  from outside, the treasure was loaded, treasure that came from the ships, inherited treasure, treasure seized in the land of Kush, treasure brought in from the far away land of Punt and its scents, copper toys from the island Keftiu, earrings from the ancient Uruk, copper sickle from Babylon, golden swans from Lagash, hundreds of sundials made of gold and ivory, bronze ware with marvelous ornaments from Mitanni, Babylonian magical needles, ornamental turquoise from the mount toward Retenu, the riches of the town Tjame and town Gebtu, bekhen stone from Wadi Rohanu, miracles from Hatnub, valuables from the Great Green Sea and valuables from Keben and Kadesh and all the things that the Pharaoh takes from a man from his mouth and from a bird’s beak and all that was plundered from Masriq to Maghrib. All that is now in the treasury. 
OLDER SON: We can’t, father, even apprehend the riches in there.

YOUNGER SON: We can take it, father, we can…
FATHER: You can, my children, you can, because I have left one plate on a side where the Sun goes down, in the middle. All the plates are ornamented with military campaigns, and on that plate, which was left for you, I ordered the Pharaoh to be chiseled holding two pitchers in his hands.  It was me who left that sign for you, to refresh you when the thirst starts to torment you after my death. When you miss me, sneak at night to the treasury, move that plate and take the riches from the treasury. There’s a crown on Pharaoh’s head, protruding like a horn – and he was happy about that saying that that is the image of his strength – and you, on your way out, pull that head for a stone to close the entrance. All that waits for you, my children, for you…
OLDER SON: Will we be able to move the plate, father? Will we have strength in our hands?

FATHER: Oh, my children, I’ve traveled all over and learnt my craft. You will move the plate easily, because it is well smoothed from the sides and nobody before you won’t push it. Who ever thought to push the plate of the pyramid, or a temple, or Pharaoh’s treasury? Empty his treasury when the nights are black, and if some soldier intersects you while you are taking your loot, give him some of the treasure, and if he starts to hesitate…
YOUNGER SON: We will take his head, because dead head does not talk.

OLDER SON: His head, his head!

FATHER: His head, my children! His head you take and take out the riches from the treasury, take it out… Find some cave where you’ll hide the riches, and for your immediate needs bury some of it in your yard. Not all should be in the house because the Pharaoh will bring army to search for it from the source of Iteru to the sea – all the army will ransack, to find, treasure to take so as the head. 
OLDER SON: The head! The head!

FATHER: I couldn’t have left you the riches, I only leave you one well smoothed stone. And now, hush, don’t you even talk in your sleep for your wives could hear you… and when they see that you are rich, they won’t object but if you feel that they could tell on you, their heads too…
OLDER SON: The head! The head! Your reason is strong father, like the bull!
FATHER: Take from the treasury as much as you can, my children. I will escape into death, and you wait for the riches. Let the Pharaoh say: Run away from a bull, run into a cow. Come on now, let me die, to sleep or to die, come on now…
OLDER SON: Be safe and sound, safe and sound father!

Act II

First Appearance

Interior of the treasury.
A sound of hitting the rock is heard.  A moving of the rock is heard. One rock is moving toward the audience. It falls down. A faint moonlight appears. 
Younger Son comes in, Older Son comes in. They lift the rock, put it back gently against the wall. 

Older Son lights the torch. They are looking at the treasure.
OLDER SON: Our father! Our father! Look what he has left us!
YOUNGER SON: The Pharaoh! What he has…

OLDER SON: He has nothing, nothing. All this our father left us. Give me the sack. 

YOUNGER SON: (Takes the sack out from his bosom, his hand is trembling, he hands it to Older Son): There:

OLDER SON: Fill it! Fill it!

YOUNGER SON: (Looks around, inquisitively): And do you know what they are saying, they are saying that four ghosts are guarding this treasury and that gods, all gods…
OLDER SON: Whence so many gods? Those are the stories that priests and the Pharaoh are saying. If he were a god, could father outwit him and put this plate? Fill it, fill it. The Pharaoh is not a god! God should kill him because he, a mortal, proclaimed himself god, he took all this from people, stripped them naked… Fill it! Fill it!
Younger Son fills the sack with treasures, his hands are shaking, he spills, misses the sack. Older Son bows, takes golden masks, plates, necklaces. Leans the sack against the wall, they move the rock. Older Son holds one side of the rock while the other side is leaned against the wall. Younger Son lifts the sack, thrusts it through the opening, gets through. Older Son pushes the rock to stand, gets through, he, too, goes out of the treasury and then he reaches with his hand the crown placed on chiseled Pharaoh’s head, pulls the rock and the stage darkens again.  
Second Appearance
Complete dark.

The opening of the door is heard in the distance, somewhere from above.

PHARAOH’S VOICE: Here we are. Here we are, to see, my dear, to see my treasure, to see the treasure that was given to me by heaven, kept in my treasury. 

Footsteps are heard.

The Pharaoh is going down the stairs of the treasury.
The light slowly appears. 
The Pharaoh is carrying a torch in his left hand and a woman is holding him for the elbow of the same arm. 
They are touching each other gently and talking.

THE PHARAOH: Look, all this is mine. I, the master of this valley, from whose step peoples that walk this earth are trembling, have collected riches here and I wished to see all this. I came into the treasury two times and now I want you to see the splendor that ordered my heart new military campaigns. 
THE PHARAOH’S WIFE: My darling! Don’t let, like the pharaohs before you, the priests to look at this treasure because that awakes longing and jealousy in them. I’ve heard, they are talking about that at the court, that their treasuries are full too…
THE PHARAOH: I know those stories, but they know that I am above the highest priest… my blood is the blood above blood. If that weren’t true, I would be a priest, and he a pharaoh. I know those stories…
THE PHARAOH’S WIFE: But they are taking the best land and making people to work hard, to build their canals, their fields bear more lush crops… 
THE PHARAOH: But they know who the master is!
THE PHARAOH’S WIFE: But I’m telling you, my darling, I’m telling you do not let them in, in this treasury... there, you know better, I hear that their hearts are aflame and that their temples are near to surpass your palaces. And who knows… maybe they have near as much as you. 
THE PHARAOH: No, they don’t have, wife, no they don’t. It’s true, they do have something, they do have as much as they need to trust me and to judge by my will. 
THE PHARAOH’S WIFE: And do you know how people call them? Attached generations! They inherit possessions from father to son, from father to son... Why don’t you revoke that?
THE PHARAOH: Then, how could I teach the people priestly job, when people believe only in whip. It’s a long way from whip to ritual, let the people build for me, and the priests are building me in heaven for my favor here on earth. Look, how nice these necklaces are, and I don’t have as many women as I have necklaces...

THE PHARAOH’S WIFE: Oh, my darling, great is your treasury but your heart is greater from which are trembling degenerated Hittites, degenerates Meshwesh and Seped, and Senmut, all Vavat and Kush and land Amuru, and Assyria, Nineveh and Phoenicia and the reign in land Retenu, even in far away Punt and on the island Keftiu – they all tremble from you and the Peoples of the Sea tremble from your heart. And I know your heart and your riches.
THE PHARAOH: And I’ve left it here, with my own hand… it isn’t here…
THE PHARAOH’S WIFE: Disappeared?!
THE PHARAOH: It isn’t here… There is no golden knife with the blade of obsidian! There is no necklace made of shells from the lake Mariut!
THE PHARAOH’S WIFE: What do you mean by there’s no?
THE PHARAOH: There’s no golden Amon’s mask, no golden seals of Amenhotep that are wide whole cubit, no riches from Senmut, no… There is not! Here, there’s no borer made of ivory to which my father swore because his father left if to him. 
THE PHARAOH’S WIFE: We’ve been robbed!
THE PHARAOH: I’ve been robbed! No, I was not robbed, nobody could have entered because the doors are sealed. This is some magic! Some wizard is playing with my powers. I’ll feed Iteru – that water that feeds us – I’ll feed it with all the wizards! 
THE PHARAOH’S WIFE: Who could be the wicked man that threw magic on our treasury? Oh, let Amon punish him! Oh, let all gods punish him! And Sobek! And Atum!
THE PHARAOH: From me to steal, from me the man who defeated Sea Peoples… But look! Don’t say to anybody! Do you hear me? To nobody! Nobody should know. It would be if my wound is bleeding in front of the people. Maybe gods tempt me, maybe I didn’t make enough sacrifices to the gods so they will return to me my riches when they become appeased.
THE PHARAOH’S WIFE: Maybe, but maybe it was someone from the palace, someone whom we see every day, maybe he found the way to pay the army with our riches and to play mercenaries, our lives to take… 

THE PHARAOH: No! None would dare. Maybe this is some magic, wizard’s trick or the priests…
THE PHARAOH’S WIFE: Maybe! Maybe the priests are hungry!

THE PHARAOH: Just be silent. We’ll make sacrifices at new moon we’ll throw twelve virgins into Iteru, and nine days after that we’ll enter the treasury again. You just be silent, as if nothing… 
THE PHARAOH’S WIFE: Nothing, nothing…
THE PHARAOH: Let’s go… you nothing… nothing, nothing… new sacrifices we’ll make. The prettiest girl into Iteru, the prettiest…
Third Appearance
Footsteps are heard.

The Pharaoh is going down the stairs of the treasury.

The light slowly appears. 

The Pharaoh is carrying a torch in his left hand; two soldiers and his daughter are going with him. 

THE PHARAOH: Here! It disappeared again! For the third time my riches are disappearing! For the third time my riches are disappearing! Oh, Amon, what are you doing above in heavens? What are you doing?
THE PHARAOH’S DAUGHTER: And you are giving him so much, so many sacrifices, my father, you be alive and well, and all people are giving sacrifices. So many billy goats you sacrificed and oxen both shorthorns and longhorns. 
THE PHARAOH: And he’s doing nothing… He’s minding his own business .Walking in heaven…
SOLDIER 1: Isn’t it some magic?
THE PHARAOH: Maybe it is! Maybe… And maybe it isn’t.
SOLDIER 2: Should we set some traps, great master? To know if it’s some magic or some skillful thieves… here I see some footsteps.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: Now, who knows. This is the third time…
THE PHARAOH: Yes, this is the third time. Once I brought in my wife and then we noticed it, then I, my daughter and my wife… now I’m relying on you and I will give each one of you one ship from the land Amuru and hundred sacks of olives from the land Retenu, just thieves to find… 
SOLDIER 1: And if it’s some magic?
THE PHARAOH: Then I will kill all the wizards and their beards I’ll cut off and throw them down the wind! I will do that, I swear by my heavenly fathers! And I swear by Iteru that floods our land and feeds us! I will do that, just like that. (He speaks to his daughter) Darling, let’s go, we’ll go upstairs and you take traps, bring them, something has to be done because there’s less and less riches. Let’s go. 
They all go off.
Soldiers are coming back bringing traps.

They set the traps and talk. 

SOLDIER 1: We’ll set the traps but I’m afraid of the gods. Maybe they are angry.
SOLDIER 2: I’m afraid too but I hope that gods are not angry, that our traps won’t make them furious. I think it isn’t magic but someone skilful who’s preparing upheaval with riches army to pay. Because where can be found so much wealth but here? Someone will go at our master, the people will be paid to go to war and strangers will be paid with our master’s money. I think it’s someone who can take master’s seal, and go through the door like of his own house and after that seal the door again… 
SOLDIER 1: Well, the great master would put guardians in front of the door. 
SOLDIER 2: If he would do that then he would admit to people that his treasury is pregnable. Then many would come to eat away the stone to take his riches. Also, at pharaoh vaults many would go if they saw that they are guarded. But people are afraid of gods. 
SOLDIER 1: Now we are finished.
SOLDIER 2: There. Now we will give destiny few days to see who’ll come to steal… I hope it’s someone from the court because whom we catch our master will put us on his place and all his people kill and then bring our people. 
SOLDIER 1: Oh, that would be nice. And if riches still continue to disappear and traps remain empty…
SOLDIER 2: We are just serving our master, and from gods we are seeking mercy, the quietude of our forefathers, the quietude of our hearts for today and tomorrow. 
They are going away.
Climbing the stairs.

They are stalling.

Looking at the riches. 

SOLDIER 1: I didn’t manage to look long enough at that splendour. 
SOLDIER 2: For me it’s easier not to look at it.

Fourth Appearance
Interior of the treasury.

A sound of hitting the rock is heard.  

A moving of the rock is heard. 

One rock is moving toward the audience. It falls down. 

A faint moonlight appears. 

Younger Son comes in.
At his fourth step he steps into the trap.
YOUNGER SON: Oh, no! Brother!
OLDER SON (going through the opening): Shut up!
YOUNGER SON: Woe! Brother! I’m caught! Brother!
OLDER SON: Wait.

YOUNGER SON: Woe! Brother! I’m caught!
OLDER SON: I must get you out. I must bring copper ax and hit the trap and the stone, I’ll break it somehow.
YOUNGER SON: No brother! You won’t be able! My legs you cut off and get me out.
OLDER SON: I’ll get you out somehow.
YOUNGER SON: No, brother. Even if we keep my legs they would find me without them and they would kill us! Both me and you and our children, all our family. No, brother! 
OLDER SON: I’ll get you out somehow.

YOUNGER SON: Brother, you must cut off my head! Just that, my brother!
OLDER SON: What are you saying, come on… I’ll go get the ax…
YOUNGER SON: What’s the matter with you, you cuckoo? You see that they know that we came in. And they can come in every second now. Cut off my head quickly and take it away, bury it somewhere. Quickly! That’s how you’ll save your head and all our family. Quickly! Take out that knife from your bosom.
OLDER SON: I can’t do that my brother!
YOUNGER SON: Quickly! Think of my children, yours, and you. Only if I stay without my head, only like that you’ll live – everything else is death. You leave my legs, it’s useless to take them away, only take away my head. 
OLDER SON: Brother! (Takes the knife out.)
YOUNGER SON: Cut lower my brother. You know that here (he shows with his hand at his throat)  I have a mole just like you. Cut below that mole so if they start looking at people not to find you by that mole, and my death you declare later. Say that I went to Nineveh, to trade, and after a year you wail because I didn’t come back and throw charms at Assyrian land so that people can feel sorry for me.
OLDER SON: Brother!

YOUNGER SON: Cut my brother and run away! Cut quickly and run!
OLDER SON: Brother, let me kiss you once more.
YOUNGER SON: Brother!

They kiss each other and hug.
YOUNGER SON (pulling away from the embrace): Come on, brother! Go on and run away. 
OLDER SON: (he cuts off his brother’s head, lifts it from the ground and pulls out a sack from his bosom. He puts the head in the sack, then carefully, without stepping forward puts more riches into the sack, goes through the opening and pulls back the stone. He peeks to see his brother’s body once again.) Brother…
He goes out of the treasury. 

Fifth Appearance
Footsteps are heard.

The Pharaoh is going down the stairs of the treasury.

The light slowly appears. 

The Pharaoh is carrying a torch in his left hand; two soldiers and his daughter are going with him. 

SOLDIER 1: There you are… you red ass monkey.
THE PHARAOH: Who’s that?
SOLDIER 1: A guest whom we hosted. (Leans over the headless body.) Welcome! How are you?
THE PHARAOH’S DAUGHTER: (Screams.)
THE PHARAOH: Easy, my darling. Easy.
SOLDIER 2: A head!
SOLDIER 1: What do you mean, a head?
SOLDIER 2: He has no head! No head!
SOLDIER 1: No! No, that’s the thief.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: Maybe Ka is here? Maybe a soul of a dead man we see is among us?
SOLDIER 2: Thieves don’t have a soul. Without his head, that’s the thief.
THE PHARAOH (moving forward): How he came in without his head? Isn’t it some spell?
SOLDIER 1(looking around, turning round): There’s neither entrance nor exit. How he came in? No, our great master, here are the traps, you don’t know where we put them. This here is a common man. His body stinks hence he’s unlearned.
THE PHARAOH: How he’s unlearned when he came into my treasury?
SOLDIER 1: He didn’t know Formula for not rotting, he didn’t carry it under his armpit while he was alive. 
THE PHARAOH: He remained dead and his head he took out.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: How he could carry it, take it out of here? These are some spells. (She hugs her father.)
THE PHARAOH: Easy my dear, easy. He took out my riches, now he took out his head. That’s good. What ever happened… he won’t take out anything more.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: How he took out his head? How?

SOLDIER 2: Maybe somebody else took it?
SOLDIER 1: Yes. Maybe somebody took it.
THE PHARAOH: Yes. Yes. Maybe somebody else took out his head. His head somebody took, someone was with him here. Someone. Someone…
SOLDIER 2: Somebody took out his head?
THE PHARAOH’S DAUGHTER: Yes! Somebody… took his head.
THE PHARAOH: Bring his body and we’ll leave the traps and some new ones we’ll set. This isn’t magic… oh, there’s no place with so much thieves like in my land and no place with so much riches like in my treasury. Oh, holy Hapi from Iteru, who took out my riches, who took out the head?
THE PHARAOH’S DAUGHTER: How to outwit him?

THE PHARAOH: I already have the trap for the head of the one who took out the head. I didn’t make so many sacrifices without reason, and the most beautiful girl gave to Iteru… The trap I have. 
THE PHARAOH’S DAUGHTER: What kind of trap, my father, the wisest?
THE PHARAOH: (Speaks to soldiers) You two – oh my hands which I’ll lift high above, my reliable hands – I give you one more assignment. On the wall of the temple where people go by from morning till dark, hang this body and watch carefully whose chin will shiver or whose tear will drop. That one you bring to me at once.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: Look at his thievish hands. 

SOLDIER 1: (stares, lifts up the hands of the Younger Son): At his right hand, at the back, he has a large mole. 
THE PHARAOH’S DAUGHTER: Ah! His thievish hand is marked! 
Act III

First Appearance

At the square. 
On the wall hangs the body of Younger Son. 

The murmur of the people is heard.

Soldier 1 and Soldier 2 stand under the body looking at the people passing by. 

SOLDIER 1: Here, the whole day. Everybody’s just passing by, wondering and watching at the headless body. 
SOLDIER 2: Easy, he will eventually come… just like that wretch that was caught in the treasury. Then we set our traps, and now we are catching with our eyes. You just watch carefully.   
HOARSE VOICE OF SOME OLD MAN: (Shouting) Who’s that wretch without his head? What did he do?
SOLDIER 1: (Shouts back) You mind your own business you old man! (Quietly to Soldier 2) This dead man has a pretty large mole on his right hand…
SOLDIER 2: Yes, I know. So?
SOLDIER 1: So maybe we should look at the hands of the people, it happens that in a family, among the close ones, someone has the same mole on the same spot.
SOLDIER 2: Oh, how many moles you’ll see when you go down Kemet? Half the people the pharaoh would kill – everybody that has the mole on the right hand.
Older Son appears on the scene. He drives two donkeys carrying two goat skins filled with wine. 
Older Son drives donkeys slowly. He looks drunk. Easily, soldier not to see, he unties the ropes that connect two goat skins and the wine starts spilling on the ground.
The donkeys become upset. 

OLDER SON: Oh, look what asses did. Easy, you damn asses! Easy! 
Older Son holds his head, jumps from one donkey to the other, and the wine spills on the ground.

Soldiers come, catch the wine with their hands, drink. They bring their hands hastily to their mouth and drink the wine.
SOLDIER 1: This is our wine! Ha-ha. Everything that spills on the ground belongs to the army that guards the land. 
OLDER SON: Don’t take what’s not yours! Don’t take. Lift the goat skins.
SOLDIER 2: Your wine is in goat skins and spilled wine is of the one that catches it. 
Older Son yells, cries. He begs soldiers to leave the wine and calm donkeys but soldiers drink from their hands. 
OLDER SON: Don’t drink soldiers! Wine is bad for you, don’t you know that? The wine took away my mind, so I can’t drive those asses right. The wine took away my mind. Oh, heavenly gods, deliver me from wine! (He lifts his head) Oh, look! Look, a man without a head is flying. Oh, how drunk I’m – I see a man but I don’t see his head. Oh, I can’t drink any more, oh, wine took away my mind. Forgive me, you righteous man, forgive me, I can’t recognize you, I’m so drunk that I cant’ see your head and I barely hold mine. 
SOLDIER 1: Do you see somebody up there?
OLDER SON: I see! I see a man without his head!
SOLDIER 2: This man is really drunk!
OLDER SON:  I see a man without his head, oh, my head’s crazy and drunk… And what do you see?
SOLDIER 1: We see a wall.

OLDER SON: Just a wall?!
SOLDIER 2: You are really drunk.
OLDER SON:  I won’t drink any more wine, no…

SOLDIER 1: So give it to us.
OLDER SON:  How much do you offer?
SOLDIER 1: We offer much, really. We are going tomorrow on a raid against Kush. We are offering you the loot from the half of the land Kush.  
OLDER SON:  That much, really?
SOLDIER 2: That much. In that land Kush we’ll gladly look at the headless people. And this wine of yours is really magical when instead of a wall you see a headless man.
OLDER SON:  Then I give you my wine, there you go, good luck to you, the pharaoh’s army –him be alive and well - you cut mighty in the land Kush. And bring the riches to me…
Older Son pours the wine from the goat skins into the soldiers’ hands, and then they drag from the goat skins. 
They drink. Laugh.

And they drink, laugh at Older Son who’s watching at the body on the wall.
In the dusk the soldiers fall asleep.

Older Son looks left-right, jumps, climbs at the back of one donkey, unhooks his brother’s body from the wall, loads it on the back of other donkey and covers the body with empty goat skins. Then cuts off the right side of the beards of the asleep soldiers and puts them in his bosom. 
OLDER SON (to himself): I’ve promised you mother dear that I’ll bring you my brother’s body. And it would have been better that I didn’t tell you the things our father told us, where he sent us… To tell a secret to a woman, that’s the trouble above all troubles, robbery above all robberies. And you, my brother, I’ll bury you decently and give to your children as much as to my own. I hope that your Ka hears me. 
Second Appearance

The soldiers are lying next to the wall.
Morning.

The Pharaoh and the Pharaoh’s Daughter are coming. 

THE PHARAOH: Look! 

THE PHARAOH’S DAUGHTER: Look! There is no headless thief!
THE PHARAOH: Get up! (Looking around) Get up! (Hits soldiers with his foot)
THE PHARAOH’S DAUGHTER: Get up! Get up you sleepyheads! Get up you red ass monkeys!

THE PHARAOH (says to his daughter): Quieter. Quieter.
SOLDIER 1: What?
THE PHARAOH: What are you doing? Where are your beards, you wretches?
SOLDIER 2: Beards… Here… My beard…
THE PHARAOH: Where are your beards, you wretches?

THE PHARAOH’S DAUGHTER: Where’s the thief’s body? Speak up!
THE PHARAOH: Quieter… Someone may hear…
THE PHARAOH’S DAUGHTER: There’s no body! Someone steal it again.

SOLDIER 1 (seedily): Someone stole the head…
THE PHARAOH: And the body, who stole it from you? And the beards who stole them? You monkeys… And I thought to bestow you the power, to rule the land and people. Oh, whom I trusted? (Showing at Soldier 2). Look at him, his eyes are shutting again…
THE PHARAOH’S DAUGHTER: You didn’t save your beards. You protect the holy land that was given to us by Osiris. Oh, you wretches! Wretches… 
THE PHARAOH (speaking to his daughter): Call from the suite the one who has joint eyebrows. 
THE PHARAOH’S DAUGHTER: I’m going.


Soldier 1 and Soldier 2 lower their heads, they are asleep again. 
THE PHARAOH: You just sleep, sleep… You reek of wine. He must have put ashes in your wine, to sleep better, to cut off your legs and heads. Oh, he cut off your legs, and the heads… I’ll cut off your heads… 
The Pharaoh’s Daughter and Soldier 3 are coming quickly.

SOLDIER 3: Here I am, master of the Holy land and the heaven.
THE PHARAOH: This morning, you didn’t (shows with his hand as if he’s cutting the throat)?
SOLDIER 3: No, master.
THE PHARAOH: Cut the heads of these two.
SOLDIER 3: I aye.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: And why do you, my holy father, cut their heads? Because they remained humiliated without their beards?
THE PHARAOH: No, I’m cutting their heads because they didn’t keep the man without a head.
SOLDIER 3: I don’t understand. (He swings two times and Soldier 1 and Soldier are left with no heads.)

The Pharaoh, the Pharaoh’s Daughter and Soldier 3 are going away. 
THE PHARAOH (turns around and looks at the bodies): And what high hopes I had for them. 

HOARSE VOICE OF SOME OLD MAN (yelling): You be praised, the master of Kemet!
THE PHARAOH (waves back): Thank you, thank you!
Act IV
First Appearance
THE PHARAOH’S WIFE: My dear daughter, you are still a virgin. Mama’s child. That can’t be forever. You must try man’s charms. 
THE PHARAOH: That awaits you and now is the time to try it, but you must do some good by trying man’s charms. 
THE PHARAOH’S DAUGHTER: I will, my holy father, master of heaven and earth, you be alive and well, I will obey you first. I’ll do anything you tell me. 
THE PHARAOH’S WIFE: Do you know my dear…?
THE PHARAOH: Dear Titi, she doesn’t know that. 
THE PHARAOH’S DAUGHTER: I don’t know father, I don’t know… Tell me.
THE PHARAOH: You know, dear, who was the pharaoh Khufu!
THE PHARAOH’S DAUGHTER: I know father. The greatest pyramid is his. 
THE PHARAOH: You should know, dear, that his daughter helped him to build the pyramid. She received men in one temple, and each man she hosted was obliged to bring one stone which was later built into the pyramid. Actually, the pyramid was renowned by Khufu but the stone belongs to his daughter who sacrificed herself for a creation about which men would talk for hundreds of years.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: How great was her labour.
THE PHARAOH’S WIFE: Anything for her father, my dear daughter.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: Yes, mother dear, anything for a father.
THE PHARAOH’S WIFE: You could help your father too to catch the thief that broke into treasury and then stole the body of another thief. That one is very clever but woman’s body can outwit man’s reason.
THE PHARAOH: Here, daughter, right in this room that has exit towards square and which door leads to my chamber, here you can host men.
THE PHARAOH’S WIFE: Let your mother teach you – you host all of them, you let them all try your love but you look for only one among them. You look for the thief. They’ll all come to try you, and the condition is to tell you their most cunning and dishonest deed. 
THE PHARAOH’S DAUGHTER: And how will I recognize the thief? From his story? How?
THE PHARAOH: Along whole our land, my messengers will proclaim that you vowed, my dear daughter, to give love each man that tells you his most cunning deed. We’ll lure the people, to come to tell you everything because the messengers will proclaim today that we are looking for most cunning people for the highest positions in the government. That’s how, my dear daughter, everybody will hurry to tell you their miracle stories – they will reveal to you their secrets for the tiny bit of my power. 
THE PHARAOH’S WIFE: But we must track down the thief. All will come, my dear daughter, you don’t worry. One will trust their cunningness, others something else and the third will come to try you… You question them all and we’ll catch the thief. 
THE PHARAOH: If you hear his story or something else that clever, you bring him to me right away as if I’m going to give him some power, some nomes to rule – he must lose his head just as that one that robbed my treasury with him. 
THE PHARAOH’S DAUGHTER: And maybe he has got something more cunning to tell about, something craftier than how he came into our treasury and got out…
THE PHARAOH: If he’s got something more cunning to tell about – that’s him. If he tells you about how he came into the treasury and how he got out, that’s him again and nobody else. And what’s more cunning than that?
THE PHARAOH’S WIFE: We’ll outwit the monkey! Order now, my darling, our daughter’s vow to be declared all around our land. Order, not only messenger to drum, but all in our palace and around the palace, all to spread around our land to drum. Let people hear that pharaoh’s daughter will marry the most cunning, the craftiest man. And everybody can try her under one condition. (She speaks to her daughter, hugs her.) It’s an honour, my dear, to kiss you, everybody will hurry. You’ll catch the thief!
The lights go dim.
The drums.

Second Appearance
The chamber of the Pharaoh’s Daughter.
Semi-darkness.

The door opens.

Shadows go into the chamber.

Day and night alternates through the window.
Shadows alternate, go in – go out.

Day and night alternates. 

Third Appearance
The chamber of the Pharaoh’s Daughter.
One shadow goes out of the chamber in which Pharaoh’s Daughter lays. 
Semi-darkness.
OLDER SON (Goes in): Respect to you, the daughter of the holy master of our land.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: Speak!
Older Son approaches Pharaoh’s Daughter.
The Audience sees two silhouettes.

OLDER SON: Great respect, the daughter of he holy master of our land. Great respect to your beauty about which is told about and to splendid vow by which you want to bring into pharaoh’s government the best men. Firstly, great respect.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: Where are you from, young man?
OLDER SON: It doesn’t matter where I’m from, but tell me that charming scent of yours, where does it come from?

THE PHARAOH’S DAUGHTER: On my skin are only the scents from the far away land of Punt. 
OLDER SON: In my heart, the yearning for you is greater than for the scents. I’m from this city and for three moons I’ve been preparing to come to you, to kiss you. They drum all around our land, saying that you are receiving men and that you are looking for the craftiest minds. I’ve decided to come to you when I first heard the drums declaring that. I don’t have great wisdom but my manliness isn’t small. 
THE PHARAOH’S DAUGHTER: For these three moons during which I’m receiving men, I’ve seen a lot of manliness but the wisdom interests me. You must tell me what others told me. What is the most cunning and dishonest deed that you did? You know that the condition for each man that intends to lie with me is to tell me his most cunning, most dishonest deed. Whom he outwitted, how he succeeded, where he found himself? The most cunning man I’ll marry to kiss me each morning and each evening and my father will give him power. 
OLDER SON: I’m of a modest mind… only… only thing that I could tell about maybe as of my cunningness is unimportant. I didn’t outsmart the wise man. 
THE PHARAOH’S DAUGHTER: And whom did you outsmart?
OLDER SON: Only your father. That isn’t some great craft. I came into the treasury, stole his riches.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: You?

OLDER SON: Yes. And also one man was with me. Once that one that was with me was trapped and I cut off his head so the pharaoh wouldn’t know who stole from him because he would destroy our families.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: That’s you! Speak freely. The pharaoh will forgive you and endow you power. 
OLDER SON: Though, I’ve outwitted two pharaoh’s soldiers with the help of a donkey. One day, they hung the body of the one that robbed the pharaoh’s treasury with me. I walked by them, and I pretended to be naïve, I spilled the wine and they drunk it with their hands, they got drunk and fell asleep so I stole the body of the one that robbed the pharaoh’s treasury with me.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: And?
OLDER SON: And the Pharaoh cut off the heads of those soldiers and I knew – he won’t remember to wait for them to get sober, to try to recognize me while they are sober. I knew that his wrath is faster than his wit. 
THE PHARAOH’S DAUGHTER (heartily): And now you came to have intercourse with me, oh you wise man. I’ll ask my father to allow me to marry you, to lift you high. You’ll kiss me in the chamber, now I’m taking you to my father. He ardently wishes to meet a wise man like you. Give me your hand my future husband

.
OLDER SON (Gives his hand to Pharaoh’s daughter): Take me to the Pharaoh, I’m going with you… Take me… I can’t wait…
The Pharaoh’s Daughter takes him by his hand and  exits through the door that leads to Pharaoh’s chamber, and Older Son waits for her to go out and then he goes out though the door through which he came in. He returns to the square. 
Fourth Appearance
The Pharaoh’s Daughter runs through the hallways.

Semi-darkness.

The Pharaoh’s Daughter comes running into Pharaoh’s chamber. 

THE PHARAOH’S DAUGHTER: Here he is, father! Here is the clever thief! He told me everything. Here, I bring him to you.
THE PHARAOH: (Lights the torch on the wall)
THE PHARAOH’S DAUGHTER (comes in running): Here, I bring him to you father, meet him, his head…
THE PHARAOH: (Offers his hand for a handshake)
THE PHARAOH’S DAUGHTER (Reaches hand, as if she’s nearing Older Son but she’s giving a hand that was cut off)
THE PHARAOH: (Gives his hand in semi-darkness)


Older Son’s cut off hand falls down on the ground between them. 

THE PHARAOH: What is this?!
THE PHARAOH’S DAUGHTER: Woe! Until now he was talking with me! This is some crafty wizard. 
THE PHARAOH: Which way did you bring him?
THE PHARAOH’S DAUGHTER: He came into my chamber, told me everything. He said that he stole with one man, that he later cut off his head in the treasury when that man was trapped, and then that he made soldiers drunk and stole the body of the one with whom he stole. And I told him I’ll marry him, took him by his hand to bring him to you, his head to…
THE PHARAOH: Which way did you bring him?
THE PHARAOH’S DAUGHTER (bends, lifts the hand): Look! That’s the hand of that thief, I see a mole at the back of his hand… He cut of the hand of the one whom he cut off the head. That hand he gave, his own he didn’t reach and you didn’t bring him with you but the dead hand.
THE PHARAOH’S DAUGHTER: He outwitted us again!
THE PHARAOH: Oh, again… (He clutches his head.)
Fifth Appearance
Square.
The murmur of the people is heard.
Drums are heard in the distance.

Drums are heard louder.

Older Son that drums appears on the stage.

OLDER SON: The Pharaoh, master of Kemet, master of heaven, swears before the face of Amon and Osiris that he will give his daughter to the wisest and craftiest man in this land and that he will give him, like to his own son, as much power as he wants. The wisest and the craftiest will recognize himself, so let him come forward to gain power, many riches and beautiful master’s daughter. 
HOARSE VOICE OF SOME OLD MAN (yelling): You drum in vain, man, for days you’re drumming in this city and they drum all over Kemet, and that wise man still didn’t come forward?
OLDER SON: And he won’t come forward! No, he won’t… But we drum because we were ordered… That’s how we earn our bread. 
Drums.

Lights go dim.

Drums.

Curtain. 

Sketched on May, 2003.

First version written on September 24, second on December 4, 2009.
Third version and the notes written on February 28, 2010 (by Hijra, lunar calendar – 14 Rebiul evvel, year 1431, on my 34th birthday).
Printed on March 5, 2010 by solar calendar, on my 33rd birthday. 
 ENES’ NOTES

It’s not necessary but it wouldn’t be bad to look at them

Kemet – today’s Egypt. Egypt is a Greek word for kemet (“black land”).

The Dispute between a Man and his Ba - is an ancient Egyptian text dating to the Middle Kingdom about a man deeply unhappy with his life. It also expresses deep skepticism about ancient Egyptian polytheistic system and social injustice. The author greets death as salvation.

Waset – city Thebes, today’s Luxor. Waset was called after a nome and later a name Opet was in use.

Niw.t rst  – means South City, it was the city fortress in Thebes. 

Djamet – today’s Medinet-Habu where, surrounded by high walls, were placed the palace, treasury and Ramses III Mortuary temple. Obviously, the Egyptian pharaoh at the beginning of the decline of Egypt didn’t feel quiet secure even in his palace, V. I. Avdijev concludes. Based on an ancient Egyptian story, the treasury was leaning against the outer wall of the castle. 

Rampsinit – story King Rampsinit and his treasury-house is in Herodotus text, but in ancient Egyptian tales that were translated by F.L. Mendelson and I.S. Katsnelson this story is different than in Herodotus’ text and bares the title King Rampisint and the Uncatchable Thief . Katsnelson believed that Rampsinit is Ramses IV the pharaoh of the XX dynasty.  But, V.I. Avdijev believed that Ramses III built the temple and whole complex in Medinet-Habu and that his treasury was robbed. In this play we hear name Titi. The Pharaoh called his second wife whom he brought into treasury by that name. That woman, obviously enchanted by treasure, later killed him with a snake poison when Ramses III decided to be inherited by his son Ramses IV who was born by his wife Iset, and not son Pentaweret whose mother was Titi. This was partially recorded in the papyrus which was purchased by A.C. Harris.

Kush – Upper Nubia.

Vavat – Lower Nubia.

Amuru Land – today’s Sham, i.e. Syria 

The land of Punt –the land south-east of Egypt, most likely on the coast of the Horn of Africa in what is today northern Somalia.

Keftiu – Crete.

Uruk, Babylon, Lagash – Sumerian towns in Mesopotamia.

Mitanni – town in the northeast of Mesopotamia.

Retenu – the area on the territory of today’s Palestine.

Mount toward Retenu – today’s Tur Sina, the Mount Sinai for which Egyptians didn’t have specific name in ancient times, but they knew the names of the toponyms which were important to them in this area. 

Tjame – town on the Nile’s western bank, across Karnak and Luxor.

Gebtu – town known as Qift, Keft or Kebto in Coptic, Koptos in Greek, Roman Justinianapolis. It is about 43 km north of Luxor, on the east bank of the Nile.

Wadi Rohanu – a valley where black stone was quarried that was burnished by Egyptian craftsmen.

Hatnub – area in Middle Egypt where alabaster was quarried. 

Great Green Sea – some scientists believe that the Red Sea is in question, and some- the Mediterranean Sea. If we take into consideration ancient Egyptian tale The Shipwrecked Sailor that was copied by the scribe Amenaa, the hero in this story found himself on a mysterious “island of the spirit” where he met dragon which presented itself as the master of the land of Punt and it is logic that someone who presents himself as the master of Punt can be meet more likely on the Red Sea then on the Mediterranean. The papyrus containing the story was found in the Imperial Museum in St. Petersburg (No. 1115). Nevertheless, most scientists today believe that the Great Green Sea is Mediterranean Sea. Andrij Lavrik considers that this question is still disputable in Egyptology. Pierre Montet said that Egyptian ships sailed toward Punt from MWY-Kedah, what was probably the Persian Gulf, because NWY-Kedah is water of land Kedah in Naharin, the name Egyptian used for Euphrates. If the Egyptians hauled cedar from Lebanon to Euphrates they could have sailed around Arabian Peninsula and turn right toward today’s Somalia. It is certain that ancient Egyptian word NWY probably pronounced NOO-wee means water. 

Keben – Byblos later, a city in the land of Amuru which was for a long period of time under the strong cultural, political and mercantile influence of ancient Egyptians.  

Kadesh – city at the north of the land Amuru.

Masriq and Maghrib – East and West. These words are the most frequent in Arabian language today, but we believe that these words are older than the Egypt itself, not only because of similarity of ancient Egyptian language with Semitic languages. 

Run away from a bull, run into a cow – ancient Egyptian form of Sumerian proverb that was compiled by Edmund I. Gordon: When I run away from a bull I run into a cow. The proverb indicates inconclusive situation, and here it indicates impossibility to conduct an investigation against those that broke into treasury.

Attached generations – The Pharaoh’s wife used this saying that poor people of ancient Egypt used for priests when they turned into hereditary caste. There is an inscription written by Theban high priest Ramaray that says: Deliver your duty to your children, from father to son and so on eternally. Pharaoh’s wife suspicions is justified here because the subsequent historical events showed that economic strengthening of priesthood contributed to the emancipation from the dependence from the pharaoh’s reign, especially when the priests took over the gold mines in Nubia. Weak heirs of Ramses III, so called Rameses, lost their supremacy over the priests and finally the Theban high priest Herihor took over pharaoh’s power. 

Hittites – people against which Ramses II and Ramses III warred

Meshwesh and Seped – tribes that lived on the territory of today’s Libya against which Ramses III warred

Senmut – an island, today’s Biggeh. It used to mark the border between Egypt and Nubia

Assur – Assyria, ancient kingdom on the Upper Tigris river. Their language belonged to a group of Semitic languages. 

Nineveh – ancient Assyrian city known by the fact that in it lived Yunus, biblical Jonah. 

Sea Peoples - Peleset, Denyen (possibly Greek Danaans),  Sherden, little-known Weshesh,  Tjeker (possibly Tuareg people), Shekelesh from Sicily

Amon, Osiris, Sobek, Atum – During many centuries and millennia, almost whole society of ancient Egypt dived into the vile misconception of polytheism and it was not took out by Proclamation brought by Mūsa – biblical Moses – nor by, to us not clear enough religious reform of the pharaoh Echnaton. Ancient Egyptians believed that Amon is the god of sun. He was presented in human shape, wearing tall feather crown. Osiris represented divinity that brings life from the earth so his face was depicted in green colour symbolizing crops. Sobek (Sebek, Sochet, Sobk, Sobki, Soknopais) represented divinity of lakes, swamps, all fresh water generally and the power of fertility was ascribed to him because it was common belief that multitude of crocodiles in waters bring rich harvest and flood. Atum (Atem or Tem) is, by the misconception of ancient Egyptians, alleged god connected with the setting Sun and sometimes he was represented in human shape with ram head. There is a belief that ancient Egyptians had established monotheism that was later twisted and that they deviated into polytheism by declaring some attributes of God for separate deities, and then natural phenomena and animals were also represented as gods. One ancient Egyptian inscription evidences of the existence of the pure monotheism that was, unfortunately, later undermined in Egypt but it never completely disappeared. This inscription reads: Oh, God, Creator of the word, you do not have mother. You exist for yourself, you don’t have father. You sustain all the things you created. Heaven and Earth comply with the laws you gave them. We praise God that created our world, all the land and seas with the word – Be. 

Cubit - ancient measure of length (equal to 17 to 21 inches or 43 to 53 cm)  

Iteru – today’s river Nile. Iteru – in early Coptic language means large river. Later name phiaro or piaro – river. 

Ka – Egyptians believed that there are six forms of human existence: body, shadow, name, spirit (Ka) and immortality (Akh)

Formula for not rotting– one of the texts from The Book of the Dead 

Hapi (Hapy) – eralier name for Nile but with polytheism that word was started to be used as the name of the god of Nile that was depicted as the man with beard, cane and female-like breasts that symbolized fertility. 

Khufu – second pharaoh of the IV dynasty. Ian Shaw indicates Khnum-Khufu as his full name. This pharaoh is known as Cheops what is Greek translation of his name. His pyramid, the biggest in Egypt was built with 2, 5 million of stone blocks and his statue that is kept in Egyptian museum in Cairo is 4 cm tall. 
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